
11/10/2024 

▶▷ English room available 

SKIPPERS 
& TEAM MANAGERS 
MEETING



● English audience moved in translation room with Imogen
https://meet.google.com/dfh-qdyd-oyf

● Make sure you write your name properly in Zoom 
● TMS will be recorded
● please turn off your microphone if not used
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PRÉVENTION DES 
VIOLENCES

Mathilde Grenet, Safeguarding Officer pour la Classe IMOCA

● Rappel du Code de Conduite,   disponible en ligne ICI
○ A destination des membres
○ Proposition de l’adapter en interne et de le faire signer  aux membres 

de l’équipe 

● Mise en place d’un dispositif de signalement:
○ Si vous avez été témoin ou avez vécu une forme quelconque de 

préoccupation en matière de protection, une adresse de signalement est à 
disposition Safeguarding@imoca.org ou via le formulaire de 
signalement ICI

● Rappel du rôle du Safeguarding Officer :
○ Soutien moral et psychologique pour les victimes et les lanceurs 

d’alerte en amont et durant
○ Assistance pour toutes les procédures disciplinaires, administratives 

et/ou pénales
○ Conseil juridique
○ Orientation vers professionnels juridiques et médicaux  adéquats
○ Coordination avec les instances disciplinaires de IMOCA et la FFV et 

World Sailing

https://www.imoca.org/fr/imoca/documents-officiels
https://www.imoca.org/mediacenter/uploads/formulaire-de-signalement-imoca.pdf?version=cb0a96d3


VIOLENCE PREVENTION

Mathilde Grenet, Safeguarding Officer for the IMOCA Class

● Reminder of the Code of Conduct, available online HERE
○ For members
○ Proposal to adapt it internally and have it signed by team 

members

● Setting up a reporting system:
If you have witnessed or experienced any form of safeguarding concern, a 
reporting address is available Safeguarding@imoca.org or via the reporting form 
HERE

● Reminder of the Safeguarding Officer's role:
○ Moral and psychological support for victims and 

whistle-blowers, both before and during the investigation.
○ Assistance with all disciplinary, administrative and/or criminal 

proceedings
○ Legal advice
○ Referral to appropriate legal and medical professionals
○ Coordination with IMOCA disciplinary bodies, the FFV and World 

Sailing

https://www.imoca.org/en/imoca/official-documents
https://www.imoca.org/en/imoca/official-documents


ASSURANCE IMOCA

Les éléments précis vous ont été envoyés ce jeudi 10 octobre. 

Chaque team doit maintenant retourner sa position au plus vite, afin que l’on 
puisse (ou non) lancer le projet. 

Pour toute question : 
Bertrand Lavayssière (bertrand@standasone.fr) 
Antoine Mermod (antoine.mermod@imoca.org) 

The details were sent to you on Thursday

We now need each team to return its position so that we can launch the 
project or not

Any questions? 
Bertrand Lavayssière (bertrand@standasone.fr) 
Antoine Mermod (antoine.mermod@imoca.org) 

mailto:bertrand@standasone.fr
mailto:antoine.mermod@imoca.org
mailto:bertrand@standasone.fr
mailto:antoine.mermod@imoca.org


IMOCA RACING CLUB
19 Octobre - 10 Novembre

📍 1 Rue des Bossis, 85100 Les Sables-d'Olonne (2 min à pieds du 
village)

📆 Réunions d’équipe, discussions sponsors, réception de fournisseurs, 
rencontre avec les autres courses du championnat, conférences
PLANNING

● Inscription via ce formulaire
● Confirmation par email avec validation rapide des créneaux
● Lieu pris en charge par l’IMOCA, seul le coût de la restauration 

est à votre charge

📺 Live départ : À l'occasion du départ de la course, suivez l'événement 
en direct avec un brunch convivial

● Réservé aux équipes à terre et à l’entourage des skippers
● Capacité limitée à 100 personnes
● Confirmation de présence requise via formulaire
● Participation financière par personne demandée

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1VNdgRG85C7T3LFV8yQA6dmAx_hizk5IBrCpBFvnnaV0/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdeCvI91-oJY61l4UdAr8H8e36qS3nbZLIHn1D3Exjb7MNEFQ/viewform
https://forms.gle/Hz1wV6dimaK7NTH3A


IMOCA RACING CLUB
19th October - 10th November

📍 1 Rue des Bossis, 85100 Les Sables-d'Olonne (2 minutes walk from 
the village)  

📆 Event Organization: Team meetings, sponsor discussions, supplier 
meeting, conferences  
SCHEDULE

Registration via this form  
Confirmation by email with quick slot validation  
Venue covered by IMOCA; only catering costs are at your expense  

📺 Live Start: On race day, follow the event live with a friendly brunch  

Reserved for shore teams and skippers' entourage  
Capacity limited to 100 people  
RSVP required via form  
Participation fee per person required  

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1VNdgRG85C7T3LFV8yQA6dmAx_hizk5IBrCpBFvnnaV0/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdeCvI91-oJY61l4UdAr8H8e36qS3nbZLIHn1D3Exjb7MNEFQ/viewform
https://forms.gle/Hz1wV6dimaK7NTH3A


Soirée teams IMOCA x VG
19 octobre, 21h30  

10 invitations par team prévues



Événement “Voices for the future”
AVEC THE MAGENTA PROJECT

Quand ? Lundi 4 novembre, à partir de 16h00
When? Monday, November 4, from 4:00 pm

Où? A l’IMOCA Waypoint // IMOCA Waypoint

Pour quoi ? Définir des actions concrètes pour renforcer et inspirer la présence 
féminine dans la course au large 
To define concrete actions to strengthen and inspire women in ocean racing.

Au programme :

● Atelier de brainstorming collaboratif 
Collaborative brainstorming workshop

● Visite exclusive d'un IMOCA /Exclusive visit of an IMOCA

● Projection en avant-première du film « Path to Progress: Women in the Lead » 
Preview of the film “Path to Progress: Women in the Lead” by Magenta Project

● Cocktails et réseautage
Cocktails and networking

Inscription via ce lien!    Registration HERE!

https://forms.gle/AAKCYnUg9PMUNMLr8
https://forms.gle/AAKCYnUg9PMUNMLr8


Autres événements

➔ Projet de collaboration scientifique 
◆ Mardi 22 octobre entre 14h et 17h : Distribution des 

instruments sur les pontons, présence des médias , présence 
des skippers requise (15 min par bateau)

Tuesday, October 22 between 2pm and 5pm: Distribution of 
instruments on the pontoons, media presence, skippers' 
presence required (15 min per boat).

◆ Mercredi 23 octobre, 9h-10h, Espace media : Briefing sciences, 
présence des skippers requise

Wednesday, October 23, 9-10 a.m., Media center: Science 
briefing, skippers' presence required

➔ Conférence Impact et course au large  /  Impact and offshore 
racing conference

◆ Dimanche 3 novembre , 14h15 à 15h00, sur la grande scène
Sunday, November 3 , 2:15 pm to 3:00 pm, on the main stage
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VENDÉE GLOBE



Programme IMOCA GLOBE SERIES 2025
3 courses en DOUBLE x 3 courses en ÉQUIPAGE

● 1000 RACE du 2 au 8 juin (Brest) 
DOUBLE + OBR -   Delphine Largenton delphine@sea-to-see.com 

● COURSE DES CAPS Boulogne-sur-Mer Banque Populaire du Nord 
CREW  -  Domitille Hauwen domitille@sea-to-see.com 

● ROLEX FASTNET RACE - départ le 26 juillet  
CREW -  Marie Soline Schlesser arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr  

● THE OCEAN RACE EUROPE - départ le 10 août (Kiel >Monténégro) 
CREW - Julia Huvé julia.huve@ext.theoceanrace.com 

● DÉFI AZIMUT  - 23 au 28 septembre 
DOUBLE + OBR  -  Jean-Marie Corteville corteville@azimut.net 

● TRANSAT JACQUES VABRE - départ le 26 octobre
DOUBLE - Gildas Gautier -  gildas.gautier@transatjacquesvabre.org

mailto:delphine@sea-to-see.com
mailto:delphine@sea-to-see.com
mailto:arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr
mailto:Julia.huve@ext.theoceanrace.com
mailto:corteville@azimut.net
mailto:gildas.gautier@transatjacquesvabre.org


Programme IMOCA GLOBE SERIES 2025
3 double-handed races x 3 crewed races 

● 1000 RACE 2nd - 8th june (Brest) 
DOUBLE-HANDED + OBR -   Delphine Largenton - delphine@sea-to-see.com 

● COURSE DES CAPS Boulogne-sur-Mer Banque Populaire du Nord 
CREW -  Domitille Hauwen- domitille@sea-to-see.com 

● ROLEX FASTNET RACE - start 26th July
CREW -  Marie Soline Schlesser - arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr  

● THE OCEAN RACE EUROPE - start 10th August (Kiel > Monténégro) 
CREW - Julia Huvé Julia.huve@ext.theoceanrace.com 

● DÉFI AZIMUT  23rd till 28th September
DOUBLE-HANDED + OBR -  Jean-Marie Corteville - corteville@azimut.net 

● TRANSAT JACQUES VABRE -  start 26th October
DOUBLE-HANDED - Gildas Gautier -  gildas.gautier@transatjacquesvabre.org

mailto:delphine@sea-to-see.com
mailto:delphine@sea-to-see.com
mailto:arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr
mailto:Julia.huve@ext.theoceanrace.com
mailto:corteville@azimut.net
mailto:gildas.gautier@transatjacquesvabre.org


1000 RACE à Brest 
Du lundi 2 au dimanche 8 juin 

Une nouvelle formule pour la reprise du Championnat IMOCA GLOBE 
SERIES 

● Mercredi 4 juin : Runs de vitesse 
● Jeudi 5 juin : Départ pour un parcours de 36 heures en Atlantique

Course en Double  +  1 OBR 

● Arrivée des 1ers samedi 7 juin 
● Dimanche 7 juin : Régates en Rade & remise des prix 
● Village et animations à terre du 2 au 8 juin 
● Inscription : 3600 € (4320 € TTC)
● Direction de course : Jacques Caraës

Une belle opportunité pour partager notre sport et nos valeurs à vos 
partenaires lors des Runs de Vitesse !

Plus d’info : delphine@sea-to-see.com ou 06 86 14 82 71

mailto:delphine@sea-to-see.com


1000 RACE  Brest 
2nd - 8th June

A new formula to kick off the IMOCA GLOBE SERIES Championship! 

● Wednesday 4th June: Speed runs 
● Thursday 5th June: Departure for a 36-hour Atlantic route

Double-Handed &  1 OBR 

● Arrival on Saturday 7th June  
● Sunday 8th June: Regatta in the harbour & prize-giving ceremony 
● Village and entertainment ashore from 2nd - 8th June
● Registration : 3600 € ( 4320 € incl. TVA )
● Race director : Jacques Caraës. 

A great opportunity to share our sport and our values with your 
partners at the Speed Runs!

More info : delphine@sea-to-see.com or 06 86 14 82 71

mailto:delphine@sea-to-see.com


LA COURSE DES CAPS 
BOULOGNE SUR MER 
BANQUE POPULAIRE DU NORD 
Du 22 juin au 6 juillet 

22 juin : Accueil des IMOCA
24 au 29 juin : Village d’animations 
26 juin : Runs de vitesse 
28 juin : Départ 

Parcours autour des Îles Britanniques de 2 000 milles environ 
Course en équipage : 4 personnes + OBR 
équipage mixte
 
Direction de Course -  Jacques Caraës

Prix des droits d’inscription : 8 000 € HT (4 800 € HT si inscription avant le 
1er janvier 2025) 

Plus d’info : domitille@see-to-see.com  / 06 76 44 40 80

Une nouvelle course du circuit IMOCA GLOBE SERIES au départ 
et à l'arrivée de Boulogne-sur-Mer (Hauts de France) en juin 2025.

mailto:domitille@see-to-see.com


LA COURSE DES CAPS 
BOULOGNE SUR MER 
BANQUE POPULAIRE DU NORD 
22nd June - 6th July 

22nd June : IMOCA arrivals
24th - 29th June : Race Village 
26th June : Speed runs
28th June : Start

Parcours autour des Îles Britanniques de 2 000 milles environ 
Crew race: 4 sailors + OBR 
Mixed crews 
 
Race director -  Jacques Caraës

Entry fee : 8,000 € excl. tax (4,800 € excl. tax if entered before January 1, 2025) 

More info : domitille@see-to-see.com  / +33 (0)6 76 44 40 80

A new IMOCA GLOBE SERIES race starting and finishing in 
Boulogne-sur-Mer in the Hauts de France in June 2025.

mailto:domitille@see-to-see.com


ROLEX FASTNET RACE 
100ème anniversaire 

26 juillet : Départ de Cowes 
26th July : Start from Cowes

Arrivée à Cherbourg en Cotentin 
Arrival in Cherbourg en Cotentin

Possibilité d’accueil des IMOCA à Cherbourg dès la fin de la période d’accueil à 
Boulogne (Course des Caps) 
Possibility of welcoming IMOCA boats in Cherbourg as soon as the reception 
period in Boulogne (Course des Caps) is over

Possibilité de rester à Cherbourg avant d’aller à Kiel (The Ocean Race)  
Possibility of staying in Cherbourg before going to Kiel (The Ocean Race)  

Directrice de projet : 
Marie Soline Schlesser 
arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr 

mailto:arriveefastnetcherbourg@lecotentin.fr














https://docs.google.com/forms/d/1wIlNZWTQDpwe1zU3wE1SSGq2P7zacro4yGZ2UaCm2ok/edit


https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeoS2yqg_Gw955zdnzCpWNhGBE_c0gtjW0D6JYUzMmlEEAjoA/viewform




TRANSAT JACQUES VABRE 

26 octobre : Départ du Havre
26th October : Start from Le Havre

Arrivée à Fort de France - Martinique
Arrival in Fort de France- Martinique

Village au Havre à partir du jeudi 16 octobre 
Village in Le Havre from the 16th of October

Race director: Francis Le Goff 
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JAUGE / MEASUREMENT 
VENDÉE GLOBE

Les 40 CDJ provisoires ont été envoyés à la Direction de Course
The 40 provisional CDJs have been sent to the Race Direction 

La deadline pour envoyer les CDJ définitifs est le 17 octobre 
The deadline for sending the final CDJs is 17th October

Veillez bien à envoyer l’ensemble des documents à la cellule jauge 
pour finaliser l’éditions des CDJ
Be sure to send all documents to the measurement team to finalise 
the CDJ editions. 

Note du CM / CM note
Le matelas à dépression n’est pas obligatoire pour le Vendée Globe, 
dérogation à  A.33 du Protocole de Jauge. 
Vacuum mattresses are not compulsory for the Vendée Globe, in 
derogation of article A.33 of the measurement protocol. 



PROGRAMME DU TC
mercredi 23 octobre 2024

● Démâtage Fortinet
● Mât standardisé génération 2 Présence Gsea Design
● Point sur les autres éléments standardisés IMOCA
● Point sur la finalisation de la RDC 2028

○ Matériaux
○ Stabilité
○ Configuration lège
○ Annexe G
○ etc …

Sessions d’échanges pendant le Vendée Globe

● Evolution de la Voile Verte
● Autonomie énergétique
● Plans porteurs après 2028 ? 
● Cap Carbone
● Formations d’utilisation des outils de la cellule technique 

(Rhino / Orca / Outils web) 



PROGRAMME DU TC
wednesday 23rd october 2024

● Fortinet dismasting
● Standardised mast generation 2 Gsea Design presence
● Update on other IMOCA standard elements
● Update on finalisation of CR 2028

○ Materials
○ Stability
○ Light-weight configuration
○ Annexe G
○ etc …

Exchange sessions during the Vendée Globe

● Evolution of Green Sail
● Energy self-sufficiency
● Plans after 2028? 
● Cap Carbone
● Training in the use of technical tools (Rhino / Orca / Web tools)



Évolutions de l’espace 
Administratif

Fiches “skipper”

Type de navigants en 4 catégories (Skipper, 
Co-Skipper, équipier, OBR)
 > Meilleur gestion pour les courses en équipage

Balises personnelles : 
Uniquement dans les fiches “skipper”

Nouveau type : PLB/AIS qui ont un numéro Hexa 
ET un MMSI
 



Developments in the 
Administrative area

Skipper” files

Type of sailors in 4 categories (Skipper, Co-Skipper, 
Crew, OBR)
 > Best management for crewed races

Personal beacons: Only in “skipper” files

New type: PLB/AIS with Hexa number AND MMSI

 



Évolutions de l’espace 
Administratif

Fiches “Bateau”

Gestion des contacts du team :
Remplace les fiches excel

Les EPIRB peuvent avoir un numéros MMSI (les 
nouvelles balises ont une fonction AIS)

Pas de PLB ou balises AIS

Inventaires et déclarations de voiles



BOAT files

Team contact management: replaces Excel sheets

EPIRBs can have MMSI numbers (new beacons have 
AIS function)

No PLB or AIS beacons

Sail inventories and declarations

Developments in the 
Administrative area



Enjeu : Respect des règles de Classe sur le nombre de voiles achetées et les 
voiles RISE Goal: Compliance with class rules on the number of sails purchased and 
RISE sails.

Principe Général : lors de la fabrication de vos voiles, les fournisseurs déclarent les voiles 
à l’IMOCA (comme c’est déjà le cas depuis plus d’un an). Si vous travaillez avec une voilerie 
qui n’a pas encore d’accès, merci de les mettre en relation avec nous. 

General principle: when making your sails, suppliers declare the sails to IMOCA (as has 
already been the case for over a year). If you work with a sailmaker who does not yet 
have access, please put them in touch with us.

Vous avez accès à la liste  de vos voiles, ainsi que leur cumul d’utilisation  et du 
nombres de boutons disponibles . 
You have access to a list of your sails, as well as their cumulative use and the number of 
buttons available. 

Les déclarations de voiles embarquées lors des courses seront faites sur cette interface et 
transmise aux directions de course automatiquement. 
Declarations of sails taken on board during races will be made on this interface and 
transmitted to the race directors automatically.

Les voiles fabriqués avant 2023 doivent être ajoutées par vos soins afin d'apparaître dans 
la liste. 
Sails manufactured before 2023 must be added by you in order to appear in the list. 

DÉCLARATION ET SUIVI DES VOILES
DECLARING AND TRACKING SAILS



Ajout de vos anciennes voiles // Adding your old sails

DÉCLARATION DES VOILES
SAILS DECLARATION



DÉCLARATION DES VOILES
SAILS DECLARATION

Ajouter les 8 voiles qui seront embarquées 
pendant le Vendée Globe. 

Rappel de la règle : le bateau doit avoir à 
bord a minima, un J4 et une voile “verte”

Les déclarations sont modifiables jusqu'à la 
date de fin de déclaration

Un bateau qui ne remplit pas sa déclaration 
avant la date limite sera considéré fautif par 
le jury.

Add the 8 sails that will be on board during the 
Vendée Globe. 
Reminder of the rule: the boat must have at 
least 1 J4 and 1 “green” sail onboard.

Declarations can be modified up to the 
declaration end date.

A boat that does not complete its declaration 
before the deadline will be considered at fault 
by the jury.



PROCHAIN TC / NEXT TC
23/11/2024 aux Sables d’Olonne (présentiel)

PROCHAIN TMS / NEXT TMS 
Vendredi 7 février


